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《世界文学名著:飘(全译本)(套装共2册)》的英文书名为“Gone With The
Wind”直译应为“随风飘逝”，又被译作《乱世佳人》。是以19世纪60年代美国南北
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战争和战后重建时期为背景，描绘了内战前后美国南方人的生活。作品不仅刻画了那个
时代的许多南方人的形象，占中心位置的人物思嘉、瑞德、艾希礼、媚兰等人是其中的
典型代表，他们的习俗礼仪、言行举止、精神观念、政治态度，以至于衣着打扮等，在
小说里都叙述得十分详尽。小说还着重讲述了聪明美丽的大庄园主之女思嘉，在情感失
意和战争创伤的不幸遭遇下不屈不挠抗争的动人故事。《世界文学名著:飘(全译本)(套
装共2册)》成功地再现了那个时代美国南方地区的社会生活，也生动形象地再现了奴隶
制经济终为资本主义经济所取代这一美国南方奴隶社会的衰败历程。
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评论

姜春香翻译，这不是最好的翻译版本，但我觉得还可以了，比较朴实流畅。名字上，思
嘉·奥哈拉——不是郝思嘉。我想我是不会喜欢思嘉这样的女子的，一个矛盾的综合体
，一个无法驾驭的人。

-----------------------------
【懒得写书评直接照搬2017年度总结吧】看的时候还写了点说说好像但现在懒得写了
。
全程看瑞德·巴特勒都是代入小恶魔POV的我……当然了三傻一点都不像斯嘉丽，她们
都非常非常漂亮这一点除外。
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-----------------------------
小时候读的版本好像时解放前翻译的，白瑞德，郝思嘉。这次重读，格外细细看了南北
战争的描写。

-----------------------------
这版翻译欠佳。结尾思嘉28岁，瑞德45岁，他俩没离婚。。所以俩人人生的错峰也算
是耗尽了彼此最彻底的激情，以后可能只是一对偶尔走动的亲人了吧，至少对平静步入
老年的瑞德来说是这样。媚兰死的时候哭死我了，搞不懂艾希礼这种男人怎么值得这么
两位女性喜欢，不过说到底我好像不会真心喜欢上思嘉这样的人，就像我也做不到和媚
兰一样。以及对美国内战时期的风土人情有了一些了解。

-----------------------------
读的时候心里是很气愤的，总觉得斯佳任性，无情，因为这个，很多时候一次只能读一
两张，整本书读完了有四十多天。但看到后面，感动的不能自已，为瑞德的爱，媚兰的
无私与执着。

-----------------------------
“tomorrow is another day” 我的最爱

-----------------------------
天哪 这部书结尾的时候斯嘉丽居然才28岁。书很棒，翻译减一星。

-----------------------------
20140806-20140816。战争，爱情。

-----------------------------
感觉翻译欠佳。

-----------------------------
一句话， “得不到的永远在骚动，不偏爱的都有恃无恐”。
到头来，终究还是一场空！

-----------------------------
整本书人物刻画十分明显，但总体感觉情结似乎有些许平淡，着重点未能很好地刻画，
但仍不失为一本好书！



-----------------------------
这本翻译真心不好读！！！ 若我能有思佳一半勇敢就好了

-----------------------------
高二的时候上课躲桌子底下看，现在回忆也是一番趣味

-----------------------------
感受名著的魅力！感动于媚兰的温柔且有力量！瑞德的轰轰烈烈毫无保留的爱！思嘉的
勇敢和热烈！也理解艾希礼生不逢时的无奈和属于那个阶层的懦弱！

-----------------------------
终究归于平静

-----------------------------
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